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МЕТАФОРИЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ЗВУКОВ ПРИРОДЫ И ТЕХНИКИ  
В РУССКОМ, КАЗАХСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Аннотация 

В статье были проанализированы метафорические употребления глаголов речи, основанные 
на звуках природы и техники, в русском, казахском и английском языках. Исследование 
направлено на выявление закономерностей метафоризации и ее различий в трех языковых 
системах. Особое внимание было уделено глаголам, обозначающим звуки грома, воды и 
механические шумы, а также их семантическим особенностям. Анализ материала, извлеченного 
из Национального корпуса русского языка, Алматинского корпуса казахского языка и 
Британского национального корпуса английского языка, показал, что звуки природы 
метафорически связаны с эмоциями и тембром голоса, тогда как звуки техники передают 
индивидуальные особенности речи человека. Работа способствует более глубокому пониманию 
механизмов метафоризации, языкового мышления и межкультурных различий. 

Ключевые слова: метафора, глаголы речи, звуки, звуки природы, звуки техники  
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ОРЫС, ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІНДЕГІ ТАБИҒАТ ПЕН  
ТЕХНИКАНЫҢ ДЫБЫСТАРЫН МЕТАФОРАЛЫҚ ИНТЕРПРЕТАЦИЯЛАУ 

 
Аңдатпа 

Бұл мақалада орыс, қазақ және ағылшын тілдерінде табиғат пен техниканың дыбыстарына 
негізделген сөйлеу етістіктерінің метафоралық қолданылуы талданды. Зерттеу үш тіл жүйе-
сіндегі метафоралану заңдылықтарын және олардың айырмашылықтарын анықтауға бағыт-
талған. Негізінен найзағай, су дыбыстары мен механикалық шуларды білдіретін етістіктер және 
олардың семантикалық ерекшеліктері қарастырылды. Орыс тілінің Ұлттық корпусы, қазақ 
тілінің Алматы корпусы және ағылшын тілінің Британ ұлттық корпусынан алынған материалды 
талдау табиғат дыбыстарының эмоциялармен және дауыс ырғағымен метафоралық байланысы 
бар екенін, ал техникалық дыбыстардың адамның сөйлеу ерекшеліктерін жеткізетінін көрсетті. 
Бұл зерттеу метафоралану механизмдерін, тілдік ойлауды және мәдениаралық айырмашы-
лықтарды тереңірек түсінуге ықпал етеді. 

Түйін сөздер: метафора, сөйлеу етістіктері, дыбыстар, табиғат дыбыстары, техникалық 
дыбыстар 
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METAPHORICAL INTERPRETATION OF NATURAL AND TECHNOLOGICAL SOUNDS 

IN RUSSIAN, KAZAKH, AND ENGLISH LANGUAGES 
 

Abstract 
This article analyzes the metaphorical usage of speech verbs based on natural and technological 

sounds in Russian, Kazakh, and English languages. The study aims to identify the patterns of 
metaphorization and its differences in the three linguistic systems. Special attention is given to verbs 
denoting thunder, water sounds, and mechanical noises, as well as their semantic features. Analyzing 
data from the Russian National Corpus, the Almaty Corpus of the Kazakh Language, and the British 
National Corpus has revealed that natural sounds are metaphorically linked to emotions and voice 
timbre, while technological sounds convey individual speech characteristics. This study contributes to a 
deeper understanding of metaphorization mechanisms, linguistic thinking, and intercultural differences. 

Keywords: metaphor, speech verbs, sounds, natural sounds, technological sounds 
 
Введение. Метафора – это слово или выражение, используемое в переносном значении, 

основанное на скрытом сравнении одного предмета или явления с другим по общему признаку 
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[1, 40]. Этот прием присущ всем стилям и жанрам, но особенно широко применяется в худо-
жественных текстах для образного сопоставления объектов на основе их схожих характеристик. 
Основная его функция – передача чувств, эмоций и живых образов, возникающих перед 
читателем.  

Когнитивная ценность метафоры была подчеркнута в работе Дж. Лакоффа и М. Джонсона. В 
частности, они утверждают: «Суть метафоры в том, чтобы понимать и выражать что-то одно в 
терминах другого» [2, 13].  

В основе их теории лежит представление о метафоре как о языковом явлении, отражающем 
процесс познания мира: «…Метафоры – это та структура, которую мы воспринимаем то, как мы 
думаем и то, что мы делаем». Соответственно исследование процессов метафоризации считается 
ценным источником информации о принципах работы человеческого мышления. Они также 
утверждают, что несмотря на то, что вы используете каждодневно «нормальный язык», «… ваш 
способ говорить, понимать и даже выражать свой взгляд на ситуацию может быть выражен 
метафорическими моделями» [2, 16].  

Анализ метафорической модели предполагает рассмотрение двух основных аспектов: 
источника и цели метафоры. Источником выступает семантическая область, в которой слова 
используются в их буквальном значении, тогда как цель метафоры охватывает семантическую 
сферу, где слова обретают переносный смысл [3, 620].  

Целью данной статьи является изучение механизмов обогащения системы глаголов речи в 
русском, казахском и английском языках. Несмотря на сложность и многообразие этой системы 
в каждом из языков, она продолжает развиваться за счет метафорического переноса глаголов из 
смежных семантических областей. В частности, одной из таких областей-источников выступают 
глаголы, описывающие звучание. В этом контексте мы последовательно рассматриваем 
метафорические употребления глаголов, связанных со звуками природы и техники. 

Материалы и методы. Материалом исследования являются метафорические употребления 
глаголов речи с обозначением звуков природы и техники, собранные из Национального корпуса 
русского языка, Алматинского корпуса казахского языка и Британского корпуса английского 
языка. Примеры были проанализированы, их значения описаны, а выявленные семантические 
процессы сопоставлены. Проведенное исследование позволило установить общие и 
специфические закономерности метафоризации глаголов речи в разных языковых системах. 

Результаты и обсуждение. Рассмотрим метафорические обозначения речи, которые дости-
гаются с помощью звуков природы. В первую очередь в таких метафорах участвуют глаголы, 
выражающие звуки грома и воды. 

Звуки грома обозначается в русском языке глаголами греметь, рокотать; в казахском языке 
– күркіреу; в английском языке – to thunder.   

Значение глагола греметь описывается так  [4, 344]: 
1. издавать громкие, резкие, раскатистые звуки; грохотать; 
2. говорить громким возбужденным голосом, с жаром или гневом:  
(1) ― Ура-а-а! ― гремит в полтораста глоток, в тон высоко взятой ноте, поднимаясь и 

вызванивая гимн. [В. Г. Распутин. Новая профессия (1998)]; 
(2) Да если на ваших глазах, ― гремел Куник, ― нападают на человека и грабят посреди 

улицы, а у вас, прохожего, просят платочек, чтоб заткнуть жертве рот… [Юрий Трифонов. 
Дом на набережной (1976)]; 

3. пользоваться громкой известностью, славиться чем-л.:  
(3) Советская переводческая школа гремит на весь мир. [Сергей Довлатов. Переводные 

картинки // «Иностранная литература», 1990].  
В прямом значении глагол рокотать тоже может обозначать звуки грома и звуки мотора [5, 

729]: 
1. издавать, производить рокот// звучать, раздоваться рокотом; 
2. говорить, петь низким, раскатистым голосом:  
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(4) – Удавлю! ― рокотал голос свыше, подобный пролетающему самолету. Я вскочил. 
[Сергей Шаргунов. Дача, Жанна, драка с дураком (2008-2010)];   

(5) «Я все понимаю! ― рокотал Кручина. ― Маленькая зарплата! [Михаил Елизаров. 
Библиотекарь (2007)]; 

(6) – Братцы, луна с небо упала! – на весь взвод мощно рокотал Полукаров (Словарь 
русского языка, 1984).  

В казахском языке глагол күркіреу употребляется в следующих значениях [6, 558]: 
1. найзағай жарқылдаған кезде жаңғырыққан күшті дыбыстың естілуі (звук, который 

слышаться, когда гром гремит); 
2. күжілдеу, барқырау, қолқа тамақты қырып, кернеп шыққан жуан дауыстың естілуі (когда 

слышится глухой, хриплый голос):  
(7) – Содан соң: ‒ Бастайық! ‒ деді күркіреп. (Әзілхан Нұршайықов, 1922–2011); 
(8) – Бұл әнді салғанда оның күркіреген дауысы бәріне естілді (Қазақ әдеби тілінің сөздігі, 

2011).  
В английском языке глагол to thunder употребляется [7, 1636]: 
1. when it thunders, there is a loud noise in the sky during a storm storm (когда гром гремит, в небе 

во время шторма раздается громкий шум); 
2. to shout, complain, etc. very loudly and angrily  (кричать, жаловаться, и т. д. очень громко и 

сердито):  
(9) He thundered against the evils of television ([Daily Telegraph, elect. edn. of 19920415]. Leisure 

material, pp. 1451 s-units.); 
(10) `Sit still` thundered Miss Lodsworth (Polo. Cooper, Jilly. London: Bantam (Corgi), 1991, pp. 

162-267. 2771 s-units.); 
(11) 'Don't argue with me, Miss Honey!' the Headmistress thundered. (Matilda. Dahl, Roald. 

Harmondsworth: Puffin, 1989, pp. 7-240. 3516 s-units.).  
Звуки воды также приобретают метафорические значения: в русском языке бурлить; в 

казахском бұрқылдау и в английском to gurgle.  
В русском языке глагол бурлить употребляется следующим образом [4, 126]:  
1. бурно волноваться; клокотать; 
2. проявлять возбуждения в движениях, громких криках, шуме и т.д. (о толпе, множестве 

людей).  
Но также глагол может употребляться для обозначения «ворчать, буянить, браниться»:  
(12) Да! ― бурлила Ленка. ― Ну, щас доедим и пойдём оболочки плодного пузыря разведём, 

правильно, Татьяна Юрьевна? [Татьяна Соломатина. Акушер-ХА! Байки (2009)].  
В казахском языке глагол бұрқылдау употребляется [6, 375]:  
1. сұйық заттың қатты қайнағанда бұpқ-саpқ дыбыс шығаpуы, сақыpлап қайнау, бұpқ-бұpқ 

ету (звуки, описывающие сильное кипение воды); 
2. ашу шақыpу, долдану (говорить со злостью, гневаться):  
(13) – Неменеге келдіңіз?-деп бұрқылдады Қатипаш әкім. (Мұхтар Шерім. Күйеуім «көрнекі 

құрал» екен...);  
(14)«Қайта сіздерді ойлап, осындай сыйлық таратып отырған ұйымдастырушыларға, 

елбасына рахмет айтудың орнына «жалобы» айтасыздар деп орысша бұрқылдады», – дейді 
Жандос Дүйсекеев. (https://qazaquni.kz/2016/12/08/61723.html). 

В английском языке глагол to gurgle употребляется [7, 699]: 
1. to make a sound like a water flowing quickly though a narrow space (звуки воды, которая течет 

через узкое простанство); 
2. if a baby gurgels, it makes a noise in its throat when it is happy (ребенок издает шум в горле, 

когда он счастлив):  
(15) Lilian, unconcerned at fifteen months, gurgled in her mother's arms. (Flood water. Ling, Peter. 

London: Headline Book Pub. plc, 1993, pp. 3-108. 2967 s-units.).  
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Также глагол to gurgle имеет значения как «бормотать» и «ворчать»:  
(16) Jacqui gurgled something incomprehensible, as Kattina's tongue shot into her mouth to save 

her the embarrassment of replying. (War in high heels. Falconer, Piers. London: Nexus, 1993, pp. 92-
199. 3047 s-units.); 

(17) 'You haven't seen me ride,' she gurgled. (A stranger's trust. Richmond, Emma. Richmond, 
Surrey: Mills & Boon, 1991, pp. 3344 s-units.).  

Интересно, что звуки грома в русском и английском языках метафорически обозначают 
слишком громкую речь, часто агрессивную. В то же время в казахском языке со звуками грома 
отождествляется глухой, низкий голос. 

Метафорические способы обозначения звуки воды схожи в трех языках, они имеют общую 
семантику «бормотать, ворчать».   

Звуки техники же могут быть разграничены как звуки техники, звуки инструментов и звуки 
удара/треска/скрипа. 

Для описания звуков машины в русском языке используются глаголы тарахтеть, гудеть; в 
казахском языке гүрілдеу.  

Глагол тарахтеть употребляется [4, 589]: 
1. производить шум, стук, треск; 
2. говорить быстро, без умолку; тараторить, трещать:  
(18) Тут раздался еще один звонок, пропитым баском мужик что-то тарахтел по-

английски. [Василий Аксенов. Новый сладостный стиль (2005)]; 
(19) Рагулин добродушно улыбнулся и сказал сам себе : ‒ Тарахтела, тарахтела, а толком 

ничего и не сказала (Словарь русского языка, 1984).  
Глагол гудеть обозначает [4, 355]: 
1. издавать длительный пратяжный низкий звук, гул; 
2. издавать протяжные низкие звуки, сигналы с помощью особового приспособления; давать 

гудки; 
3. непрерывно, сильно ныть (об ощущения боли, усталости):  
(20) ― Ну, одолели наконец, погрузили в машину, ― гудел Варенуха, выглядывая из-за листа и 

ладонью прикрывая синяк. [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 1 (1929-1940)]; 
(21) "И ещё испускал дух, стоило ему собраться с таковым, засыпающий отец Мухина, что 

просыпался, однако, не согласный ни с чем и ни с кем, и всякий раз прощально гудел: "Я всё р-
разрушу-у-у-у!" [Олег Павлов. Карагандинские девятины, или Повесть последних дней // 
«Октябрь», 2001].  

В казахском языке глагол гүрілде употребляется как [6, 372]: 
1. трактор, танк т.б. техникалық құралдардың гүр-гүр етіп дыбыс шығаруы (звук, который 

издает трактор, танк и т.д.); 
2. гүр-гүр етіп жуан дауыспен сөйлеу (разговаривать хриплым голосом):  
(22) Қазір олар төр үйге шай жасап болып, Ұлпанды шақыруға келе жатыр еді, гүрілдей 

сөйлеп Есеней кіріп келді: ‒ Әлгі Мүсіреп мақтаншақтың кең сарайдай деген үйі осы ма? ‒ Осы, 
осы! ‒ деді Ұлпан. ‒ Бері кел, бері қарай! (Ұлпан, Ғабит Мүсірепов, 1974).  

Интересно, что в английском языке звуки машины описывается звуками животных (to roar, to 
growl) и звуками грома (to thunder,to ruttle), т.е. сами являются результатами метафоризации. 
Поэтому количество звуков машин, имеющих метафорические обозначения очень мало.  

Как правило, данная группа глаголов употребляется для обозначения индивидуальных 
особенностей речи говорящего.  

Для описания звуков инструментов, подвергающихся метафоризации в русском языке, 
используются глаголы трубить, дудеть. 

Глагол трубить определяется как [4, 417]: 
1. издавать звуки, дуя в трубу; 
2. повсюду говорить о чем-, о ком-л., распространять какие-л. слухи, сведения, известия: 
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(23) Слишком они уж открыто обо всем этом трубили: «Уничтожить!» [Ю. О. 
Домбровский. Факультет ненужных вещей, часть 4 (1978)]; 

(24) ― Слуга покорный, ― трубил Амвросий, ― представляю себе твою жену, пытаю-
щуюся соорудить в кастрюльке в общей кухне дома порционные судачки а натюрель! [М. А. 
Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 1 (1929-1940)].  

Значения глагола дудеть описываются в [5, 451]: 
1. играть на дудке или каком-л. другом духовом инструменте;  
2. надоедливо, однообразно повторять одно и тоже:  
(25) ― Так и сомнений не было, ― мирно дудел свое Вован, ― этот, то есть эта ― черная, 

а Лаврик светленький. [Дарья Донцова. Микстура от косоглазия (2003)]; 
(26) Целый день, с утра до ночи в уши дудят: то не так, другое не так [И. Грекова. На 

испытаниях (1967)].  
Таким образом, если метафорическое значение глагола дудеть связано с однообразным 

повторением речи, то глагол трубить сближается с глаголами декларации.  
Звуки удара/ треска/ скрипа в русском языке определяются глаголами скрипеть, трещать, в 

казахском языке тоқылдау, в английском to boom. 
Глагол скрипеть обозначает [4, 355]: 
1. издавать скрип//производить скрип чем-л.;  
2. говорить резким, скрипучим голосом, ворчать:  
(27) ‒Дормоеды – скрипел дед, хотя мы совершенно не пользовались его хлебом (Словарь 

русского языка, 1984); 
(28)"Вот тебе и единая, неделимая!" ― скрипит Лилович. [И. Грекова. Фазан (1984)]. 
Значения глагола трещать употребляется [4, 410]: 
1. издавать треск // производить сухой, резкий и дробный шум, стук, напоминающий треск; 
2. говорить быстро и много, не умолкая; тараторить:  
(29) ― Ах, королева, ― игриво трещал Коровьев, ― вопросы крови ― самые сложные 

вопросы в мире! [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 2 (1929-1940)];  
(30) Они остановились, быстро и не совсем понятно трещали на русском, но не вполне 

узнаваемом языке. [Людмила Улицкая. Казус Кукоцкого [Путешествие в седьмую сторону 
света] // «Новый Мир», 2000]; 

(31) После хлопотного дня Анке хочется побыть одной на морозе, отдохнуть. А Ванюшка 
трещит без умолку (Словарь русского языка, 1984).  

Семантика глагола  брякать употребляется как [4, 120]: 
1. издать звук при ударе (о металлических, стеклянных предметов); 
2. необдуманно и неосторожно сказать:  
(32)  Я и сам напугался, ее напугав; это очень опасно —: брякать лишнее, особенно в моем 

положении. [Сергей Носов. Фигурные скобки (2015)]; 
(33) Литвинов так и брякнул одному, что он пуст, как бубен, другому, что он скучен до 

обморока (Словарь русского языка, 1984).  
Глагол стучать употребляется [5, 296]:  
1. производить чем-л. или издавать стук, шум при ударах, толчках; 
2. ударить (в дверь, окно), стуком выражая просьбу впустить куда-л; 
3. доносить на кого-то:  
(34) Иногда Руська стучал и на зэков ― по каким-либо незлостным мелочам, сам же 

предупреждая их об этом. [Александр Солженицын. В круге первом, т.1, гл. 26-51 (1968) // 
«Новый Мир», 1990].  

В казахском языке глагол тақылдау имеет следующие значения [6, 640]: 
1. тақ-тақ ету, тарсылдау (стучать); 
2. мүдірмей бөгетсіз, тық-тық етіп сөйлеу (разговаривать быстро без ошибок):  
(368) Жаттап айтқан сөздерді тақылдамай, жүрегіңді жарып шыққан пікіріңді білдір (Ә. 

Нұршайықов, Жер туралы). 
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В английском языке глагол to boom употребляется [7, 165]: 
1. to make a loud deep sound (издавать громкий глубокий звук); 
2. to say sth in a loud deep voice (сказать что-то громким голосом):  
(35) ' Hurry up, you two!' boomed Thacker. (A twist of fate. Scobie, Pamela. Oxford: OUP, 1990, pp. 

49-153. 3474 s-units.); 
(36) `Darling,' he boomed,' you've no idea how much I've missed you.' (Nudists may be encountered. 

Scott, Mary. London: Serpent's Tail, 1991, pp. 7-115. 3092 s-units.).  
Интересно, что звуки удара/треска/скрипа в русском языке больше подвержены 

метафоризации, чем в казахском и английском языках. Глаголы данной группы по большой 
части относятся для фиксирования индивидуальных особенностей в речи.   

Заключение. Таким образом, в статье были проанализированы метафорические обозначения 
речи из звуков природы и техники во всех трех языках. Установлено, что среди звуков природы 
наиболее активно в метафоризации участвуют звуки грома и воды. В русском и английском 
языках метафорически обозначают слишком громкий звук или крик в состоянии злости, в то 
время как в казахском языке звуки грома отождествляются с глухим, низким голосом. 
Метафорические употребления глаголов, передающих звуки воды, схожи в трех языках, так как 
имеют общую семантику «бормотать, ворчать».  

В русском языке звуки техники чаще используются для метафорического обозначения речи, 
чем в казахском и английском. Интересно, что в русском и английском языках звуки животных 
метафорически употребляются для обозначения звуков машины. В целом же глаголы данной 
группы по большой части используются для передачи индивидуальных особенностей речи.   

Следовательно, анализ метафорических обозначений речи, основанных на звуках природы и 
техники, выявил как общие закономерности, связанные с универсальными семантическими 
ассоциациями, так и языковые особенности, отражающие культурные и когнитивные различия в 
восприятии звучащей речи. 
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ҚЫЗБАЛАҒА ҚОЙЫЛАТЫН ЕСІМДЕР: ЗАМАНАУИ ҰСТАНЫМДАР 

 
Аңдатпа 

Мақала мазмұны қазіргі тілдік кеңістіктегі қызбалаға қойылып жүрген есімдерді тілдік-
әлеуметтік жағынан қарастырады. Есім – әр адамның ең маңызды және жеке қасиеттерінің бірі. 
Ол бізбен өмір бойы бірге және біздің жеке қасиеттерімізді, мәдени дәстүрлерімізді және діни 
ұстанымдарымызды анықтайды. Нәрестеге дұрыс есім таңдау да қиын мәселе. Әрбір ата-ана 
ұрпағына жақсы есім беруді міндет санайды. Мақалада қазақ қыздарының заманауи есімдеріне 
талдау жүргіземіз. Жеке есім таңдауда басымдық берілетін механизмдер мен ұстанымдар бар. 
Зерттеуде сол процесстердің жүзеге асуы туралы айтылады. Танымал есімдер мен олардың 
мағыналық, танымдық талдауы ұсынылады. Нәтижесінде қыздарға есім берудегі басымдықтар 
айқындалады.  Зерттеу жүргізу барысында салыстырмалы-тарихи, статистикалық, этимология-
лық, ретроспективті әдістер қолданылған. Автор кісі есімдерінеп қатысты айтылып жүрген 
ғылыми пікірлерді салыстыра отырып, тілдік айналымдағы мысалдарды келтіреді. Есімдердің 
жасалу мен берулі формасында ерекшеліктер көрсетілді. Статистикалық мәліметтер Стат.гов.кз 
сайтынан алынды. Алынған мәліметтер негізінде салыстырмалы талдау жасалды.  

Түйін сөздер: есім, антропоним, қызбала есімі, ұстаным, жіктеме, тұжырым  
 
Алғыс: Мақала «Мәдениетаралық коммуникация құралы ретіндегі қазақ тілінің ұлттық 

корпусын (ҚТҰК) жетілдіру және оның ішкорпустарын кеңейту»  атты бағдарламалық-
нысаналы қаржыландыру аясында жазылды.  
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